
27 Date of First Court Appearance
Date de la première comparution

58 Date of Decision
Date du jugement

Reports Ordered by Court
Rapports demandés par le tribunal

28 Date of Birth - Né le :

48 Date of Offence - Date du délit

30 Sex - Sexe

This is the information of:
Les présentes constituent la dénonciation de :

8-1000-384: 2002-04-10     STC/CCJ-155-60007

Young Offender - Information
Jeunes contrevenants - Dénonciation

87  -  MA

05 Police Case Number
Numéro de dossier de police

26 Court Location Code
Code du tribunal

02 CCJS Use - Usage du CCSJ

46

 02030446of the - de la :

who says that he has reasonable and probable
grounds to believe and does believe that:

Le dénonciateur déclare avoir des motifs
raisonables et probables de croire et croit que :

Manitoba

Contrary to the provisions of the statute in such case made and provided
Contairement aux dispositions de la loi pertinente

, 20 

, Manitoba

Judge, Magistrate or Justice of the Peace in and for the Province of Manitoba
Juge, magistrat ou juge de paix dans et pour la province du Manitoba

Signature of informant - Dénonciateur

2 F

D.L. - P.C.

Father - Père
Address - Adresse

Province
$ 500 or less
500 $ ou moins

Over $ 500
Plus de 500 $

Not fatal
Non mortelles

Fatal
Mortelles

As above or - Même que ci-dessus ou

Mother - Mère Guardian - Tuteur

52 Representation by Legal Counsel (at any hearing)
Représentation par avocat (n'importe quand)

1 Yes
Oui

2 No
Non

3 Don't know
Ne sais pas

60 Pre-disposition
Prédécisionnel

61 Medical / Psychological / Psychiatric
Médical / psychologique / psychiatrique

46 Description of Offence - Description

50 Crown Proceeds - Procédure

1 Summarily
Sommaire

2 By Indictment
Par acte d'accusation

51 Trial Ordered (on above charge)
Procès ordonné (pour cette accusation)

1 M

1 Yes
Oui

Accused's Address - Adresse du prévenu

41 Statute Violated - Loi enfreinte

1 Criminal Code
Code criminel

2 Narcotics Control Act
Stupéfiants

Disposition (complete as many as apply)
Décision (indiquer toutes celles qui s'appliquent)

49 Plea - Plaidoyer

1 Guilty
Coupable

2 Not Guilty
Non coupable

3 Other
Autre

Secure Custody
Millieu fermé

Open Custody
Millieu ouvert

Conditional Discharge
Absolution conditionnelle

Probation
Probation

Fine
Amende

Compensation
Compensation

Restitution / goods
Restitution / biens

80
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77 

57 Decision on charge - Jugement

1 Withdrawn
Plainte retirée

2 Dismissed
Plainte rejetée

3 Proceedings Stayed
Arrêt des procédures

4 Transfer to Other Jurisdiction
Transféré à une autre juridiction

5 Transfer to Ordinary Court
Renvoi à la cour pour adultes

6 Not Guilty
Non coupable

8 Other
Autre

7 Guilty
Coupable

Date of Disposition
Date de la décision At - À Manitoba

Signature

A Provincial Judge, Magistrate in and for the Province of Manitoba
Juge provincial, magistrat dans et pour la province du Manitoba

Day of - Jour de

At - À

Sworn Before Me This - Déclaré sous serment devant moi, ce

D-JMY-A

D-JMY-A

D-JMY-A

D-JMY-A

D-JMY-A

3 Food and Drugs Act
Aliments et drogues

5 Other Federal Statute
Autre loi fédérale

4 Young Offenders Act
Jeunes contrevenants

6 Controllled Drugs
and Substances Act
Drogues et autres substances

43 Section
Article

44 Sub-section
Paragraphe

45 Paragraph
Alinéa

72 Community Service
Travaux communautaires

73 Prohibition / Seizure / Forfeiture
Interdiction / saisie / confiscation

75 Other (specify)
Autre (préciser) ☞

63

Days-Jours Months - Mois

or
ou

64

or
ou

65

or
ou

66

or
ou

$

67

$

68

$

70
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